
英譯中使用中文四字成語的『相配』模式之研究

李木盛、李堅

E-mail: 9607388@mail.dyu.edu.tw

摘 要

（本研究為了方便，使用繁體中文。） 在英譯中時，強調原語或目標語曾經有過激烈的辯論，這只是理論上的爭論，諾德

(Nord 1997) 的兩種翻譯法可供參考，如果是文獻式的翻譯就要以原語為導向，如果是工具式的翻譯便要以目標語為導向。

工具式的翻譯，建議譯者把通順和達意列為翻譯第一要務，因為翻譯是文化交際以及跨文化的活動。雖然許多譯者根據耐

達 (Nida 1964) 等效的原則來翻譯，不過套用芒迪 (Munday 2000, p. 44) 的說法，紐馬克 (Newmark 1981) 就不完全贊成耐達

的等效翻譯原則，因為如果原文文本在時間和空間方面與譯文有很大差距時，等效原則就無用武之地了（紐馬克1981, p.69

）。以英譯中使用四字成語而言，因為四字成語的型態已經固定，研究者時常發現，譯文和原文文意相配或誤配對譯文的

品質會有很大的影響。根據上下文文意，意義可分成語言意義(同義的、語法的)、指示意義（意指的、指示的）、言外之

意（情感的、引伸的）語用的意義和文化意涵的意義。本研究把一些翻譯理論加以整合，不在理論上去爭論異化或歸化的

翻譯法，也不完全採用等效這個名稱。本研究以英譯中使用四字成語和原文文意相配或誤配做為研究的主軸，並以實例探

討英譯中使用四字成語可能造成的結果，結果分成四大類：（I）很相配 （文意和語言特性都相配） （II）相配 （文意相

配）（III）文意部分相配 （四種型態）以及 （IV）文意誤配這四大類型都加以徹底的研究，研究結果闡述如下： 建議譯

者重視很相配和相配這兩種模式，部分相配的第一類型，也就是欠額翻譯，建議可以用加詞或加注來補足。部分相配的第

二類型，過額翻譯，在本研究較少發現，建議可以用減詞或合併來加以修正。其他有問題的翻譯類型可以使用適當的非成

語來翻譯或使用其他適當的四字成語來替代。本研究的目的是想幫助讀者對英譯中使用四字成語能有更深入的瞭解並且能

加以適當的運用。

關鍵詞 : 相配，部分相配，誤配，欠額翻譯（潛化翻譯），過額翻譯（深化翻譯），誇大其詞，中文四字成語(CFCI)
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